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Auskunftsformular für Internationale Studierende  
Information Form for International Students 

Bewerber-/Matrikelnr. / Apl./student no.  
Familienname(n) / Family name(s)  
Vorname(n) / First name(s)  
Geburtsdatum / Date of birth (dd/mm/yyyy)  
Straße und Hausnr. / Street and house no.  
Postleitzahl / Postal code  
Wohnort / City  
Wohnsitzland / Country of residence  
Adresszusatz / Address addition   
Staatsangehörigkeit(en) / Nationality(ies)  
E-Mail  
Telefonnummer / Phone number  

 
Die Hochschulen erheben für das Land Baden-
Württemberg Studiengebühren von internationalen 
Studierenden in Höhe von 1.500,00 EUR je 
Semester. Laut §3 Landeshochschulgebühren-
gesetz (LHGebG) sind internationale Studierende 
gebührenpflichtig, die keine Staatsangehörigkeit 
eines EU/EWR-Staates und keine deutsche 
Hochschulzugangsberechtigung besitzen. 
Als internationaler Studierender sind Sie 
grundsätzlich gebührenpflichtig. Das Gesetz sieht 
jedoch einige wenige Ausnahmen oder Befreiungen 
vor. Wenn Sie diese erfüllen und uns dies rechtzeitig 
bis zum Zeitpunkt der Immatrikulation oder 
Rückmeldung durch entsprechende Unterlagen 
nachweisen, müssen Sie die Studiengebühr nach §3 
LHGebG nicht bezahlen. Ohne Einreichung der 
genannten Unterlagen in der geforderten Form kann 
Ihr Anliegen nicht bearbeitet werden.  
Nur wenn eine der hier genannten Ausnahmen oder 
Befreiungen auf Sie zutrifft, füllen Sie dieses 
Formular bitte aus und laden Sie das 
unterschriebene Auskunftsformular zusammen mit 
entsprechenden Nachweisen in einer PDF-Datei im 
Laufe Ihrer Bewerbung hoch. Nur wenn die 
Unterlagen vollständig vorliegen, können diese 
bearbeitet werden. Ansonsten bleibt die 
Gebührenpflicht bestehen.  

Die Nachweise sind gemäß §10(1) Satz 1 LHGebG 
spätestens zum Zeitpunkt der Immatrikulation oder 
der Rückmeldung vorzulegen. 

Higher education institutions in Baden-Württemberg 
are charging tuition fees of EUR 1,500.00 per 
semester for international students. Acc. to Sec. 3 
State University Fees Act (Landeshochschul-
gebührengesetz, LHGebG), international students 
who are not citizens of an EU or EEA country and 
do not have a German university entrance 
qualification (e.g. Abitur) have to pay tuition fees. 
As an international student, you are generally 
obligated to pay tuition fees. However, the act 
includes a few exceptions or exemptions. If the 
criteria apply to you and you provide the necessary 
documents of proof by the time you enroll or re-
register, you do not have to pay the tuition fees acc. 
to Sec 3 LHGebG. Your application can only be 
taken into account if the forms and documents are 
submitted as required.  

Only fill in this form if one of the following exceptions 
or exemptions applies to you. Upload the signed 
information form together with respective proof in 
one PDF file during your application. Only if the 
documents are complete they can be processed. 
Otherwise you stay liable to the tuition fees. 
Documentation is to be submitted at the latest by the 
time of enrollment or re-registration acc. to Sec. 
10(1) Sent. 1 LHGebG. 
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Feststellung einer gesetzlichen Ausnahme von der Gebührenpflicht nach §5 LHGebG. 
Determining Fulfillment of Requirements for an Exception to Tuition Fees acc. to Sec. 5 
LHGebG. 

 Ich genieße aus familiären Gründen (Ehegatte, Lebenspartner oder Kind eines 
Staatsangehörigen eines Mitgliedstaates der Europäischen Union (EU) - oder eines 
anderen Vertragsstaates des Abkommens über den Europäischen Wirtschaftsraum 
(EWR)) das Recht auf Freizügigkeit in Deutschland nach §3(1 und 4) des Gesetzes über die 
allgemeine Freizügigkeit von Unionsbürgern (Freizügigkeitsgesetz/EU)  
I enjoy the right to freedom of movement in Germany acc. to Sec. 3(1 and 4) of the EU Freedom 
of Movement Act for family reasons (spouse, partner, or child of a citizen of an EU member state 
or a contracting state of the European Economic Area Agreement (EEA)) 

 Aufenthaltskarte oder Daueraufenthaltskarte 
gemäß §5 Freizügigkeitsgesetz/EU  

Hinweis: Die Aufenthaltskarte erhalten Sie auf Antrag bei 
der zuständigen Ausländerbehörde. 

 Residence card or permanent residence card 
acc. to Sec. 5 Freedom of Movement Act/EU 

Note: The residence card is issued by the responsible 
foreigner's office upon request. 

 oder mir steht dieses Recht als Kind nur deshalb nicht zu, da ich 21 Jahre oder älter bin 
und ich erhalte von meinen Eltern oder deren Ehegatten/Lebenspartnern keinen Unterhalt  
(§5(1) Nr. 1 LHGebG). 
Or as a child, I do not have this right because I am 21 years old or older and I do not receive any 
support from my parents or their spouse/partner (Sec. 5(1) no. 1 LHGebG). 

 Identitätskarte oder Pass des EU-Elternteils  
 Meldebescheinigung des Elternteils  
 Meldebescheinigung über Wohnsitz bei Eltern bis 

zur Vollendung des 21. Lebensjahres  
 Geburtsurkunde mit vollständiger und beglaubigter 

deutscher Übersetzung 
 ggf. Aufenthaltskarte 

 Identity card or passport from the EU parent  
 Registration card from the EU parent  
 Registration card showing residency with 

parents until the 21st birthday  
 Birth certificate with complete and notarized 

German translation  
 if applicable residence card  

 Ich besitze eine Niederlassungserlaubnis oder eine Erlaubnis zum Daueraufenthalt-EU 
nach dem Aufenthaltsgesetz (AufenthG) (§5(1) Nr. 2 LHGebG). 
I have a settlement permit in Germany or a permanent EU residence permit acc. to the Residence 
Act (AufenthG) (Sec. 5(1) no. 2 LHGebG). 

 Niederlassungserlaubnis nach §9 AufenthG oder 
Erlaubnis zum Daueraufenthalt-EU nach §9a 
AufenthG  

 Settlement permit acc. to Sec. 9 Residence Act 
or permanent EU residence permit acc. to Sec. 
9a Residence Act 

 Ich habe meinen gewöhnlichen Aufenthalt im Inland, bin außerhalb des Bundesgebiets als 
Flüchtling im Sinne der Genfer Flüchtlingskonvention (GFK) anerkannt und bin in 
Deutschland nicht nur vorübergehend zum Aufenthalt berechtigt (§5(1) Nr. 3 LHGebG). 
I have my regular place of residence in Germany, am recognized outside of Germany as a refugee 
as defined by the Geneva Refugee Convention, and am not only entitled to temporary residence 
in Germany (Sec. 5(1) no. 3 LHGebG). 

 Ausländischer Reiseausweis, der aufgrund des 
Abkommens vom 28. Juli 1951 ausgestellt ist, oder 
ein entsprechender Eintrag der Ausländerbehörde 
im Pass oder Passersatz  

 Aufenthaltserlaubnis, die nicht nur vorübergehend 
zum Aufenthalt in Deutschland berechtigt  

 Foreign passport that was issued based on the 
Agreement from 28 July 1951, or a 
corresponding entry from the foreigner's office in 
the passport or passport replacement  

 Residence permit that authorizes the person to 
stay in Germany on not only a temporary basis  
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 Ich bin heimatloser Ausländer im Sinne des Gesetzes über die Rechtsstellung heimatloser
Ausländer im Bundesgebiet (§ 5(1) Nr. 4 LHGebG).
I am a stateless foreigner in the meaning of the Act on the Legal Status of Stateless Persons in
the Federal Republic of Germany (Sec. 5(1) no. 4 LHGebG).

 Amtliche Bescheinigung oder Eintrag im Pass-
ersatzpapier über den Status als heimatloser
Ausländer

 Official certificate or entry in the passport
replacement document on status as a stateless
foreigner

 Ich habe meinen ständigen Wohnsitz im Inland und habe eine Aufenthaltserlaubnis nach
§ 22, 23(1, 2 oder 4), §§ 23a, 24, 25(1 oder 2), §§ 25a, 25b, 28, 37, 38(1) Satz 1 Nr. 2 oder § 
104a AufenthG (§5(1) Nr. 5 LHGebG). 
I have my permanent place of residence in Germany and have a residence permit acc. 
to Secs. 22, 23(1, 2, or 4), Secs. 23a, 24, 25(1 or 2), Secs. 25a, 25b, 28, 37, 38(1) sent. 1 
no. 2, or Sec. 104a Residence Act (AufenthG) (Sec. 5(1) no. 5 LHGebG). 

 Entsprechende Aufenthaltserlaubnis  Corresponding residence permit

 Ich besitze als Ehegatte, Lebenspartner oder Kind eines Ausländers mit
Niederlassungserlaubnis eine Aufenthaltserlaubnis nach §§ 30 oder 32 bis 34 AufenthG
(§5(1) Nr. 5 LHGebG).
I am the spouse, registered life partner, or child of a foreigner with a settlement permit and have 
a residence permit acc. to Secs. 30 or 32 to 34 Residence Act (Sec. 5(1) no. 5 LHGebG). 

 Entsprechende Aufenthaltserlaubnis
 Niederlassungserlaubnis des Ehegatten, Lebens-

partners, der Eltern
 Geburts- oder Heiratsurkunde mit vollständiger

und beglaubigter deutscher Übersetzung

 Corresponding residence permit
 Settlement permit of the spouse, registered life

partner, parents
 Birth or marriage certificate with complete and

notarized German translation

 Ich habe meinen ständigen Wohnsitz im Inland, besitze eine Aufenthaltserlaubnis nach §
25(3), § 25(4) Satz 2, § 25(5) oder § 31 AufenthG und halte mich seit mindestens 15 Monaten
in Deutschland ununterbrochen rechtmäßig, gestattet oder geduldet auf (§5(1) Nr. 6
LHGebG).
I have my permanent place of residence in Germany, have a residence permit acc. to Sec. 25(3),
25(4) sentence 2, 25(5), or Sec. 31 Residence Act and have been in Germany without interruption
for at least 15 months legally, with permission, or as a tolerated person (Sec. 5(1) no. 6 LHGebG).

 Entsprechende Aufenthaltserlaubnis
 Bescheinigung der zuständigen Ausländer-

behörde über mindestens 15 Monate Aufenthalt im
Inland wie oben beschrieben

 Corresponding residence permit
 Notification from the foreigner's office indicating

stay in Germany of at least 15 months as
described above

 Ich bin geduldeter Ausländer mit ständigen Wohnsitz im Inland und halte mich seit
mindestens 15 Monaten in Deutschland ununterbrochen rechtmäßig, gestattet oder
geduldet auf (§5(1) Nr. 7 LHGebG).
I am a tolerated foreigner with a permanent residence in Germany and have been in Germany
without interruption for at least 15 months legally, with permission, or as a tolerated person (Sec.
5(1) no. 7 LHGebG).

 Vermerk im Pass über die Duldung oder
Bescheinigung über die Duldung nach §60a
AufenthG

 Bescheinigung der zuständigen Ausländer-
behörde über mindestens 15 Monate Aufenthalt im
Inland wie oben beschrieben

 Entry in passport on tolerated status or
certificate for tolerated foreigners acc. to Sec.
60a Residence Act

 Notification from the foreigner's office indicating
stay in Germany of at least 15 months as
described above
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 Ich habe meinen ständigen Wohnsitz im Inland, besitze als Ehegatte, Lebenspartner oder 
Kind eines Ausländers mit Aufenthaltserlaubnis eine Aufenthaltserlaubnis nach §§ 30 oder 
32 bis 34 AufenthG und halte mich seit mindestens 15 Monaten in Deutschland 
ununterbrochen rechtmäßig, gestattet oder geduldet auf (§5(1) Nr. 6 LHGebG). 
I have my permanent place of residence in Germany, have a residence permit acc. to Secs. 30 
or 32-34 Residence Act as the spouse, registered life partner, or child of a foreigner with a 
residence permit, and have been in Germany without interruption for at least 15 months legally, 
with permission, or as a tolerated person (Sec. 5(1) no. 6 LHGebG). 

 Entsprechende Aufenthaltserlaubnis  
 Bescheinigung der zuständigen Ausländer-

behörde über mindestens 15 Monate Aufenthalt im 
Inland wie oben beschrieben  

 Aufenthaltserlaubnis des Ehegatten, Lebens-
partners, der Eltern  

 Geburts- oder Heiratsurkunde mit vollständiger 
und beglaubigter deutscher Übersetzung  

 Corresponding residence permit 
 Notification from the foreigner's office indicating 

stay in Germany of at least 15 months as 
described above  

 Residence permit of the spouse, registered life 
partner, parents  

 Birth or marriage certificate with complete and 
notarized German translation  

 Ich habe mich insgesamt fünf Jahre im Inland aufgehalten und war rechtmäßig 
erwerbstätig (§5(1) Nr. 8 LHGebG). 
I have resided in Germany for a total of five years and was legally employed (Sec. 5(1) no. 8 
LHGebG). 

 Steuerbescheide über den gesamten Zeitraum  
 Gehaltsabrechnungen des Arbeitsgebers über den 

gesamten Zeitraum  
 Aufenthaltstitel während des gesamten Zeitraums 
 Formular über Berufstätigkeit:  
https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-
internationale-studierende  

 Tax statements for the entire period  
 Salary statements from the employer for the 

entire period  
 Residence permit for the entire period 
 Employment verification form:  
https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-
international-students 

 Zumindest ein Elternteil von mir hat sich während der letzten sechs Jahre vor Beginn des 
Studiums insgesamt drei Jahre im Inland aufgehalten und war rechtmäßig erwerbstätig 
(§5(1) Nr. 9 LHGebG). 
At least one of my parents resided in Germany for at least three years within the six years before 
I am to start my studies and was legally employed (Sec. 5(1) no. 9 LHGebG). 

 Geburtsurkunde mit vollständiger und beglaubigter 
deutscher Übersetzung 

 Steuerbescheide über den gesamten Zeitraum  
 Gehaltsabrechnungen des Arbeitsgebers über den 

gesamten Zeitraum  
 Aufenthaltstitel des Elternteils während des 

gesamten Zeitraums 
 Formular über Berufstätigkeit der Eltern: 
https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-
internationale-studierende  

 Birth certificate with complete and notarized 
German translation 

 Tax statements for the entire period  
 Salary statements from the employer for the 

entire period  
 Parent’s residence permit for the entire period 
 Employment verification form for parents  
https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-
international-students 

 Ich habe bereits ein Bachelor- und ein Masterstudium im Inland abgeschlossen oder ein 
Staatsexamen oder ein Diplom im Inland erworben (§5(1) Nr. 10 LHGebG). 
I have already completed a Bachelor’s and a Master’s degree program in Germany or a state 
examination or Diploma degree in Germany (Sec. 5(1) no. 10 LHGebG). 

 Kopie der beiden deutschen Studienabschlüsse 
(Bachelor und Master) oder Kopie des deutschen 
Studienabschlusses (Staatsexamen oder Diplom) 

 Copy of both German degree certificates 
(Bachelor and Master) or of the German degree 
certificate (state examination or Diploma) 

  

https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-internationale-studierende
https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-internationale-studierende
https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-international-students
https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-international-students
https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-internationale-studierende
https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-internationale-studierende
https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-international-students
https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-international-students


 
 

5 I 7 
 

Feststellung einer gesetzlichen Ausnahme von der Gebührenpflicht nach dem 
Abkommen zwischen der Europäischen Gemeinschaft und ihrer Mitgliedsstaaten 
einerseits und der Schweizerischen Eidgenossenschaft andererseits über die 
Freizügigkeit vom 2. September 2001. 
Determining Fulfillment of Requirements for an Exception to Tuition Fees acc. to the 
agreement between the European Community and its member states on the one hand and 
the Swiss Confederation on the other on the freedom of movement from 2 September 2001. 

 Ich habe die Schweizerische Staatsangehörigkeit und bin Arbeitnehmer in Deutschland 
oder ich bin Familienangehöriger eines in Deutschland tätigen Arbeitnehmers mit 
Schweizerischer Staatsangehörigkeit. 
I am a Swiss citizen and am employed in Germany or I am a family member of a Swiss citizen 
employed in Germany. 

 Aufenthaltserlaubnis, eigene oder des Familien-
angehörigen  

 Steuerbescheide über den gesamten Zeitraum 
oder Nachweis des Arbeitsgebers (wenn aktuelle 
Steuerbescheide noch nicht vorgelegt werden 
können) 

 Geburts- oder Heiratsurkunde mit vollständiger 
und beglaubigter deutscher Übersetzung  

 Formular über Berufstätigkeit ggf. der Eltern  
https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-
internationale-studierende 

 Residence permit, either your own or that of the 
family member  

 Tax statements for the entire period or 
documentation from the employer (if current tax 
statements cannot yet be provided)  

 Birth or marriage certificate with complete and 
notarized German translation  

 Employment verification form for you or your 
parents  

https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-
international-students 

Feststellung einer gesetzlichen Ausnahme von der Gebührenpflicht nach dem 
Beschluss Nr. 1/80 des Assoziationsrates vom 19. September 1980 über die 
Entwicklung der Assoziation (EWG/Türkei). 
Determining Fulfillment of Requirements for an Exception to Tuition Fees acc. to the decision 
no. 1/80 of the Association Council from 19 September 1980 on the development of the 
association (EEC/Turkey). 

 Ich habe die türkische Staatsangehörigkeit und wohne ordnungsgemäß bei meinen Eltern 
in Deutschland, welche dort ordnungsgemäß beschäftigt sind oder waren, und falle nicht 
bereits unter eine der oben genannten Ausnahmen und habe keine deutsche 
Hochschulzugangsberechtigung. 
I am a Turkish citizen and live legally with my parents in Germany, who are or were employed 
legally in Germany. I do not fall under one of the exceptions above and do not have a German 
university entrance qualification. 

 Meldeauskunft über Wohnsitz bei den Eltern bis 
zum Beginn des Studiums 

 Geburtsurkunde mit vollständiger und beglaubigter 
deutscher Übersetzung 

 Steuerbescheide des arbeitenden Elternteils über 
den angegebenen Zeitraum oder Nachweis des 
Arbeitsgebers (wenn aktuelle Steuerbescheide 
noch nicht vorgelegt werden können) 

 Formular über Berufstätigkeit eines Elternteils 
https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-
internationale-studierende 

 Registration card showing residency with 
parents until the start of higher education  

 Birth certificate with complete and notarized 
German translation 

 Tax statements for the entire period for the 
working parent or documentation from the 
employer (if current tax statements cannot yet be 
provided)  

 Employment verification form for one parent 
https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-
international-students 

  

https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-internationale-studierende
https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-internationale-studierende
https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-international-students
https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-international-students
https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-internationale-studierende
https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-internationale-studierende
https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-international-students
https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-international-students
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Feststellung einer gesetzlichen Befreiung von der Gebührenpflicht nach §2 
Studiengebührenbefreiungsverordnung (StudGebBefrVO). 
Determining Fulfillment of Requirements for an Exemption from Tuition Fees acc. to Sec. 2 
of the Regulation on the Exemption from Tuition Fees for International Students 
(Studiengebührenbefreiungsverordnung, StudGebBefrVO). 

 Ich werde im vom DAAD geförderten entwicklungsbezogenen Masterstudiengang
Agricultural Economics eingeschrieben und erhalte ein Stipendium vom DAAD.
I will be enrolled in the development-related Master's program Agricultural Economics and receive
a scholarship from the DAAD.

 Stipendienbescheinigung von DAAD  DAAD scholarship confirmation

 Ich werde im vom DAAD geförderten entwicklungsbezogenen Masterstudiengang 
Agricultural Economics eingeschrieben und habe die Staatsangehörigkeit eines 
Unterzeichnerstaates des Partnerschaftsabkommens 2000/483/EG (AKP) oder die eines 
laut den Vereinten Nationen am geringsten entwickelten Landes (LDC).
I will be enrolled in the development-related Master's program Agricultural Economics and am a 
citizen of a country party to the partnership agreement 2000/483/EC (ACP) or a citizen of a 
country which is one of the least developed countries acc. to the United Nations (LDC).

 Vorlage des Passes
Hinweis: die Länderliste:  
https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-
internationale-studierende 

 Showing your passport
Note: the list of countries: 
https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-
international-students 

Ich erkläre, dieses Formular wahrheitsgemäß ausgefüllt und den vorgedruckten Text nicht 
verändert zu haben. 
I declare that the information provided in this form is correct, and that I have not altered the form in any 
way. 

Ich versichere, dass die von mir eingetragenen Angaben und die beigefügten Nachweise 
vollständig und richtig sind. 
I declare that the information provided in this form as well as the documents of proof are correct and 
complete. 

Ich bin darüber informiert, dass ich sämtliche Änderungen, die Einfluss auf die Bewertung haben 
könnten, unaufgefordert und unverzüglich vorzulegen habe. 
I have been informed that I must notify the university immediately, and without being asked, of any changes 
relevant to my request. 

Das Versäumen dieser Vorlagepflicht sowie Falschangaben können eine strafrechtliche 
Verfolgung nach sich ziehen. 
Providing incomplete or false information or deliberately withholding information may have legal 
consequences. 

Ich werde die als Kopie vorgelegten Unterlagen im Original oder als beglaubigte Kopien auf 
Verlangen des Akademischen Auslandsamtes oder spätestens zum Zeitpunkt der Immatrikulation 
oder der Rückmeldung vorlegen. 
I will submit the originals or certified copies of the provided documents upon request from the Office of 
International Affairs or at the latest by the time of enrollment or re-registration. 

Ich habe die an diesen Antrag angehängten Hinweise gelesen und zur Kenntnis genommen. 
I have read and taken into consideration the notes attached to this request form. 

Ort, Datum / Place, Date (dd/mm/yyyy) Unterschrift (per Hand) / Signature (by hand, not digital) 

https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-internationale-studierende
https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-internationale-studierende
https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-international-students
https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-international-students
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Hinweise 
Wir verwenden möglichst geschlechterneutrale Begriffe. 
Ansonsten wird in diesem Text der Einfachheit und Kürze 
halber die männliche Form verwendet. Wann immer wir von 
Menschen sprechen, meinen wir selbstverständlich 
gleichberechtigt Frauen und Männer.  

Mitwirkungspflicht 
Sie sind verpflichtet, der Universität Hohenheim die für die 
Erhebung der Gebühren nach §3 sowie die für eine Ausnahme 
oder Befreiung nach §§5 und 6 LHGebG erforderlichen 
personenbezogenen Daten anzugeben und die erforderlichen 
Unterlagen spätestens bis zum Zeitpunkt der Immatrikulation 
oder der Rückmeldung vorzulegen. Sie sind auch verpflichtet, 
Änderungen in den Verhältnissen, die für die Ausnahme oder 
Befreiung erheblich sind oder über die im Zusammenhang mit 
der Ausnahme oder Befreiung Erklärungen abgegeben 
worden sind, unverzüglich mitzuteilen.  

Dauer der Ausnahme von der Gebührenpflicht  
Sind Sie aufgrund Ihrer Aufenthaltserlaubnis nicht gebühren-
pflichtig, gilt dies vorläufig. Reichen Sie daher gleich nach 
Ablauf Ihrer Aufenthaltserlaubnis eine neue ein. Bitte beachten 
Sie dabei die Rückmeldefristen. Die studiengebührenfreie 
Rückmeldung ist erst möglich, wenn die Nachweise 
eingereicht und bearbeitet worden sind. Wir empfehlen daher, 
die Unterlagen für das Sommersemester vor 15. Februar und 
für das Wintersemester vor 15. August einzureichen. 

Bezahlung weiterer Beiträge  
Bitte beachten Sie, dass zur Immatrikulation oder 
Rückmeldung folgende Beiträge auch dann bezahlt werden 
müssen, wenn Sie von Studiengebühren für internationale 
Studierende ausgenommen oder befreit sind: 
Studierendenwerksbeitrag, Verwaltungskostenbeitrag, Beitrag 
zur Verfassten Studierendenschaft. 

Zahlungspflicht und Rückerstattung 
Ohne Mitteilung über die Ausnahme oder Befreiung von der 
Studiengebühr besteht zunächst die Pflicht zur Zahlung der 
Studiengebühr. Bereits gezahlte Studiengebühren werden bei 
einer Befreiung in einem entsprechenden Semester erstattet. 
Die Rückerstattung bereits gezahlter Studiengebühren kommt 
insbesondere dann in Betracht, wenn die Voraussetzungen für 
eine gesetzliche Ausnahme bis zur Immatrikulation oder 
Rückmeldung bereits vorlagen, aber ohne Ihr Verschulden 
nicht nachgewiesen werden konnten oder wenn die 
Voraussetzungen für eine gesetzliche Ausnahme binnen eines 
Monats nach Beginn der Vorlesungszeit eintreten. 

Beglaubigte Kopien 
Beglaubigte Kopien müssen von öffentlichen Stellen wie 
städtischen Ämtern (z.B. Rathaus, Bürgerbüro) oder Notaren 
amtlich beglaubigt sein. 

Übersetzungen 
Übersetzungen müssen von einem beeidigten oder 
ermächtigten bzw. öffentlich bestellten Übersetzer 
vorgenommen werden. Die Übersetzung muss mit 
Originalstempel und -unterschrift des Übersetzers bei der 
Hochschule vorgelegt werden. 

Weitere Informationen 
Universität Hohenheim 
Akademisches Auslandsamt 
Studierendenmobilität und internationale Zulassungen 
Studiengebühren für internationale Studierende 
Schloss 1, 70593 Stuttgart 

tuitionfees@uni-hohenheim.de  

https://www.uni-hohenheim.de/faq-studiengebuehren-
internationale-studierende 

Notes 
Only the German version of this document is legally binding 
and prevails in case of any discrepancies between the English 
and the German text. 

Obligation to cooperate 
You are obligated to provide the University of Hohenheim 
personal data required to collect the tuition fees acc. to Sec. 3 
LHGebG or that required for an exception or exemption acc. to 
Secs. 5 and 6 LHGebG, and to submit the required 
documentation at the latest by the time of enrollment or re-
registration. You are also obligated to immediately disclose 
any changes relevant for the fulfillment of the exception criteria 
for or the exemption from tuition fees, or which have been 
object of declarations relevant for the fulfillment of the 
exception criteria for or the exemption from tuition fees.  

Duration of the exception from tuition fees  
If your residence permit means that you are not obliged to pay 
tuition fees, this exception shall be valid temporarily. Please 
submit the new residence permit as soon as your current one 
expires. Please adhere to the re-registration deadlines. You 
may only re-register without having to pay tuition fees if your 
updated proof has been submitted and processed. We 
therefore ask you to please submit the documents before 
15 February for the summer semester and before 15 August 
for the winter semester. 

Payment of other fees  
Please note that even if you are not obliged to pay tuition fees 
for international students, you still have to pay enrollment or re-
registration fees: Student Services fee, administration fee, 
Student Parliament fee. 

Obligation to pay tuition fees und reimbursement 
Students who have not received a message regarding the 
approval of their Request for Exception or Exemption are 
obligated to pay tuition fees. Tuition fees that have already 
been paid will be reimbursed if an exception or exemption for 
a respective semester is granted. Tuition fees that have 
already been paid may be reimbursed, especially if you fulfilled 
the exception criteria before enrollment or re-registration but 
were not able to provide the necessary documents of proof 
through no fault of your own, or if you qualify for an exception 
acc. to the relevant legal regulations within one month of the 
lecture period beginning. 

Notarized copies 
Notarized copies have to be notarized by municipal authorities 
(e. g. city hall, citizens service office) or a notary.  

Translations 
Translations have to be produced by a sworn translator. The 
translation has to be submitted to the higher education 
institution bearing the original stamp and signature of the 
translator. 

Additional information 
University of Hohenheim 
Office of International Affairs 
Student Mobility and International Admissions Unit 
Tuition Fees for International Students 
Schloss 1, 70593 Stuttgart, Germany 

tuitionfees@uni-hohenheim.de 

https://www.uni-hohenheim.de/en/faq-tuition-fees-
international-students 

09/2019 
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